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1.Machine translation

Machine Translation + You = Accelerated Translation Growth
The translation process that enhances quality and speed with machine translation + post-
editing

How it works

The document is automatically translated based on the Phrases and Glossary registered by the user.

The results from machine translation are edited by the user afterwards
to add more Phrases and Glossary terms, which will be utilized for the translation process next time.

The more you use it, the more it learns,
and you can expect translation results that suit your needs and wants.

Apply MT Human Edit

Phrases & Glossary Machine Translation Users

Save in Phrases & Glossary

(D Start page: Drag-and-drop the file you want to translate to start

English v ¢ Japanese ~ @Yaraku R

Enter text or Upload your file

O

Upload file

(«docx .xIsx .pptx .html .htm pdf .csv .txt .xml)




Drop the file you want to translate in the gray area and select the languages, engines and company
category/ies to start translation.
The app will analyze each sentence and generate the optimal translation.

(2) Edit page: Edit the results -> Download in the same format as original

KRS w| @

Japanese v % Englsh v @mau\. N [~ v Search glossary and phrases ir v English
&Y Machine Translation (8) ©
I Translato "$#3ENE 250"

Product Planning Department, Hanako Tokyo Translate “HHIIFENH 258"

Next Term Plan Proposal

Translate “H#I3ENA250"

Translate “H#l3ENnH258"
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Edit the texts generated by machine translation. You can download the translated document in
the original layout as it is. There are three ways to edit: edit by yourself, share with other users,
and order to professional translation companies.

Edit by yourself - Edit the results from machine translation while referring to translations from
other engines that appear in the right-side panel.

Share with other users and ask them to edit it - You can share the translated document with
someone who is good at foreign languages and have them edit it.



The system grows with each Company Account.
When a Translation Manager edits and adds a segment to Phrases, or a company user orders a

post-edit from a translation company, the sentence is automatically added to the Company
Phrases and used for machine learning of the machine translation engine. The unique engine
generated by machine learning will be available to all Regular Members. Therefore, the more you
use it, the more the translation engine will grow, and the productivity of the entire company will
increase.

(3 Documents list: Check the translation progress at a glance

a

(] Last Update Entry Progress From-To

Today at 6:15 PM . REERFEIHEE docx - Japanese — English
e B 5 Creckea

Sentences that are translated in the past can be centrally managed on the Documents Page. There
are three types of Documents.

] My Documents (18) v

Yaraku Documents (20)
Company Documents (1)

Trash (5)

My Documents

All the Documents you have translated so far. You can also share them with other users.

Company Documents

The Documents published by the Translation Manager can be used as an in-house template for, such as
contracts and IR materials.



(@) Phrases page: Add, store, and reuse the edited Phrases.

39 My Phrases (89) @

Company Pheases (58

Last Update = From & Te 2
O

Yesterday at 517 PM

Yesterday at 5:06 PM BREES BRET > Tokyo Hanakao, Product Planning Department
Yesterday at 5:06 PM 2021ENR 258 Y
Yesterday at 12:45 PM Heme town stays ST

_)

The edited and added text is stored in the Phrases and used for the translation process next time.
There are two types of Phrases.

My Phrases - Translated text that you edited and added to Phrases.

Company Phrases - Translated texts that the Translation Manager edited and added to Phrases. It will
be shared with all the Regular Members that have access to the registered company category and will
be applied with priority over My Phrases.

(5 Glossary page: Keep consistency of terminology

[T MyGlossary (2) v @

Company Glossary (5)

Languages - (—I)_l Q
English Japanese

Yaraku Co., Lid. Haettirsg

Proposal FTEE

You can register terms in Glossary. Add in-house terms, industry terms, and technical terms to
keep consistency of terminology. The users no longer need to manage terminology by Excel files
and it saves time searching for terms.

My Glossary - Terms that you added. They will be seen only by you.

Company Glossary - Terms added by the Translation Manager. It is shared within the Company Account
and always takes priority over My Glossary.



2. User roles

There are three user roles: Regular Members, Translation Manager, and Company Admin.
The differences in permissions for each role are as follows.

& 1. Regular Members
A normal user of Company Account.
They can translate and edit documents by using My / Company Data.

/. A bilingual (or multilingual) user who is fluent in foreign languages.

They add and edit Company Data.

co 2. Translation Manager

3. Company Admin

&I A user who manages Company Accounts.
They check the usage status, set Translation Manager, change the
settings of Company Wallet, enable and disable available machine
translation engines and manage Company Categories, etc.

The role of Translation Manager

All Regular Members can save to Company Data if they have access to the Category. However,
only the Translation Manager role can edit and manage the Documents/Phrases/Glossary
saved to Company Data.

¢0/°

Translation Manager

Save/Edit/Manage Company Data

El J) [T

Company Document Company Phrase Company Glossary



3. Company Admin

Company Admin checks contract information and usage status, as well as manages Regular
Members, Company Categories, and other items in Company Accounts.

My Account - [Plan]

Check the contract information
To check the current plan, visit the Settings page on the left menu and click [Plans] under “My

Account.”
Only the Company Admin can see the details of the current contract information from [Plan

Settings] under “Company.”

Plan Settings

Company Account Name Egle Test

Plan 5 Members

Renewal Date 04/10/2026 09:00:00

Amount Due ¥13,000




Settings

Only the Company Admin has access to the Company Admin Settings section.

Translation ordering

You can set whether or not the [Order] and [Estimate] tabs are displayed on the edit page for each
user role. All checked in default.

&% Company Admin
Order & Estimation

Settings Allow the following company members to use the translation ordering features:
I ) Company admins
Machine Translation pany @
Translation managers (]
ar o
Company Orders Regular members ]

Members

nsights

Company Categories
Company Wallet
Credit Transactions

Access Logs

Document sharing

From the Settings, click [Settings] under the "Company Admin" to set document sharing
permissions with Company Members and users outside of your company.

(Default setting: Internal sharing is allowed; external sharing is not allowed)

Settings .
Document Sharing

Allow company members to share documents to the following users:

Company members
Users outside of your
company

* If you do not allow sharing for both Company Members and external users, the [Share] button
will be hidden in the edit page.
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Settings

Session timeout

Document Sharing
* Document sharing is currently completely disabled.
Allow company members to share documents to the following users:

Company members

Users outside of your
company

You can change the session timeout period on the Company Admin > [Settings] page. Enter
the length of time (in days) in the box to keep logged in and click [Set] to confirm. The session
is applied when "Keep me logged in" is checked on the sign in page.

"Keep me logged in" time

The "Keep me logged in" functionality is to extend the time a user stays signed in.

If the user does not check the "Keep me logged in" box from the login page, they will stay signed in for 2 hours.
If they check the box they can stay signed in longer.

Currently, after &5

days the user will be logged out

Machine Translation

Only the Company Admin has access to the Company Admin Machine Translation section.

From the Settings, click [Machine Translation] under the "Company Admin" to check the list of
Machine Translation engines available for your company members, and decide which engines from
the list should be enabled for your company members.

&g% Company Admin

Setting

Machine Translation
Company Orders
Members

Insights

Company Categories
Company Wallet
Credit Transactions
Access Logs

Single Sign-On (SAML2) seltings

Buttons summary

Select the machine translation engine you would like to enable in your company.
O GPT-5.4mini @ Terms and Conditions [}

@ Yaraku

O Google Translate @ Terms and Conditions Z

o Microsoft Translate (NMT) (@ Terms and Conditions [}

(B Deepl Translate () Ierms and Conditions [

() Papago Translate Terms and Conditions D/'

O Claude ® Terms and Conditions [

o GPT-54 @ Terms and Conditions Z

@ Gemini3.0Flash @ Terms and Conditions [

11



Select the machine translation engine you would like to enable in your company.

@D GPT54mini @ Terms and Conditions [/}

Claude {4.5 Sonnet)
e e L e S - 11= and Conditions [
Location: LIS
o - " -
RGN T) (D) Terms and Conditions Ed
abuse manitoring
e 3 5 - e
wepl iransiate ¢ brms and Conditions [}
Bxpect longer waiting time
Recommended for text
translations

.- Terms and Conditions [}

@ GPT54 ( Temms and Conditions [}

s and Conditions [}

@ Gemini3.0Flash @ Terms and Conditions [7)

«©

If the toggle on the left of the engine name is red, it means that the engine is enabled and the
company members will be able to select the engine during translation. To turn off an enabled
engine, please move the toggle button to the left.

@ _

If the toggle on the left of the engine name is black, it means that the engine is disabled and the
company members will not be able to see the engine in the engines selection list.
To turn on a disabled engine, please move the toggle button to the right.

®

Please click the information button to check basic security and speed related information about
each engine.

Terms and Conditions E

Click the link to check the Terms and Conditions of each engine.

Additional notes

12



*After you make changes in machine translation settings, please refresh the page to see if the
settings are applied in the documents page.

*If a company member translated a document with one of the engines and then the company
admin turned off the engine, the company member will still have connection to the engine in the
previously translated document, but he will not be able to update the content of it.

*If the previously used engine was disabled, it will show as a disabled engine once you click on the
engines and category selection tab.

Japanese ~ &%  English w (@) ePT5amini  [T] ~
|
€ Translation Engine €3 Use Machine Translation D
[ Prompts (® GPT-54mini ()

Company Orders

You can view the order history of all Members in the Company Account from the Company
Admin > [Company Orders] page.

Total records: 3

D0 H
£8% Company Admin Date Entry From - To id Price User User Email

Recognized: R ZR A 3B LT, Simplified 80 ¥ 11,000

Settings Recognized: AT E4ERS, it Chinese - English
HEEEEEESE, STHRXA T

Machine Translation SRAFETN. Recognized: IE,
SEIE ? Recognized: #EXEE,

Company Orders SEHBEHETSHCFE, HEE

SfEE. Recognized: FH#IF
&, BEIRE

54% of election candidates in Japan  English - 106 ¥18140
oppose tighter restrictions on private  Japanese

rights: survey - The

MainichiPolitics,Polls,More Japan

News,Japan,Latest Ar

EIJING (Mainichi) — The International ~ English - 115 ¥ 900
Paralympic Committee (IPC) has Japanese

made an abrupt turnarcund and

banned athletes from Russia and

Belarus from parti
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Members

On the Members page, the following actions can be done.

e Add/Import Members (switches to Notify Members for companies using SSO login option)
e Remove Member from the Company Account

e Change Member’s permissions (roles)

e Reset password

Total Members 2/5

& Company Admins 1 9 Translation Managers 2 }{ Invitations 0

Add Member

| Import Members ‘ Export ‘ ¥ Fiters Q

0 Member Filter by Reset filters

Administrator

]

Translation Manager

]

Invited

Search results can be filtered by roles and account status, and a member can be specified in
the Search bar.

How to add/delete Members
You can add, import, and remove Members to/from your Company Account.

Add Members

Enter the email addresses of the members you

Add Members. *
want to add one and click Enter. To add multiple
E.mai Adaressos users, separate each address with either Enter or
Type the email address of the user you want to add, then press Enter. To a co m ma .

add multiple users, separate each address with either Enter or a comma.

Import Members
Upload a CSV file containing the email addresses of multiple members you want to add.

* When you add a member, an invitation email will
be sent to the email address. It will be on hold until
the member allows it, and an hourglass icon will
appear to the left of the username in the Members

14



Import Members

Q test] com

https://fapp2a r.com/company/join/xSUQOHMDNBuGeKhYCjbEMION

list, which means "inviting."

* If the invited member does not receive the email
address, the email may have accidentally been
sorted as junk / spam. In the Members list, you can
display a URL by clicking the "invitation link" of the
relevant member. Please send it directly by email.

Notify Members (SSO login-only)

If your company is using a Single-Sign-On (SSO) login system, you can add members directly
from your SSO system. If needed, you can also notify them via Notify button.

Total Members 2/5

& Company Admins 1 £ Translation Managers 2 5 Invitations O

e

H
g
]
g

* When you notify a member, an invitation email will
be sent to the email address. However, the notified
member will not be displayed counted in invitations
and will appear as a member only after he or she
logins via SSO system for the first time.

* Enter the email addresses of the members you
want to notify one by one and click Enter to confirm
the email. If you have multiple members to notify,
enter them separated by commas and click the
“Send Notification” button.

Remove Members from Company Account

Remove (2)

Api LV,
Remove Member

c I test_2

v

Total Members 2/5

& Company Admins 1 £+ Translation Managers 2 }{ Invitations 0

| Notify Members || Export ‘

0 5 QE) wemer

Hover the cursor over the Member’s name and click the
[Remove Member] icon that appears on the far right.

You can also select multiple users with checkboxes,
then click [Remove] to remove them all at once.

The icons next to the member names in the Members
list indicate the Company Admin (left) and Translation
Manager (right). You can set them by clicking the icon.
Click the icon again if you want to undo the setting. If
the icon is gray, it means that the setting is off.

There is no limit to the number of Company Admins or
Translation Managers.

15



Reset password
In the Members list, hover the cursor over the member whose password you want to reset,

to the password reset icon be displayed on the far right (red circle in the image below). Click
the icon to send a password reset email to the member's email address.

Member

& Send new password reset email @

The Member will receive a password reset email.
Press the link from the email to access the password reset page, enter a new password twice
and click the “Reset your password” button to change your password.

(®) YARAKUTranslate

Reset your password

ii@yaraku.com

To return to the sign in page, click here

If you click on the “New password” area, password rules applicable for your company will be
displayed on the left.

16



Insights

The graphs on Insights page show the total data (Documents, Phrases, Glossary, and total
number of characters used) for the past 12 months. The graphs will be updated daily at 1am

(sT).

Insights

141 Total Documents

Apr May Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar

11 Total Glossary

14

11,414 Total Phrases

12,000

Next Update on February 27th 2023 1:00 am

Last Updated on February 26th 2023 1:00 am

10,000
8,000
6,000
4,000
2,000
0 ¢
Apr May Jun Jul

Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar

146,029 Total Monthly Character Count

160,000

140,000

120,000

100,000

80,000

60,000

40,000

20,000

Graphs colors
explanation

Below the graph, a list of members is displayed, and you can check the usage status
(number of Documents, Phrases, Glossary terms, characters used, last used date and time)

for each user.

Export
Member @ Documents 99 Phrases
1 1
1 1

Filters are available for roles and account
status, and a member can be specified in
the Search bar.

IT Glossary

0

17

Y Filters test x
¢® Characters @ Last Used
0 Jan 31,2022
0 Dec 23,2021
Filter by Reset filters
Roles

Administrator
Translation Manager
Account status

Invited




Export Members

Export

Filter by
Company Admin
Translation Manager

Active Members
Fields
o Al
Custom
Date Range
# | From this Month 2023/03
From last Year 2022/03 - 2023/03

From custom Range

Select or specify the range of date and download
a CSV file.

18



Company Categories

Company Categories allows you to manage data by different departments, different teams,

purpose of documents, etc.

&o2 Company Admin

Settings

Machine Translation
Company Orders
Members

Insights

Company Categories

How to create a new Category

O Name Description

General &8

New Category

Description

Manage User Access

Qllow all users to access

Search

"General" category is created by default. If you
have not created a new category, all Company
Data will be added to "General".

1. Create a new Category by clicking [New].

2. From “Manage User Access,” select Members
to give them access permission.
Check [Allow all users to access] or give access
to specific users by clicking the [+] next to their
names.

*If you do not check either, no one can access the

new Category.

19



Access Logs

You can get access logs for all Members of your Company Account. Please make sure to specify
the period in the Data Range tab and click “Export CSV".

&8 Company Admin

) Date Range 06/02/2025 - 06/30/2025
Settings

Machine Translation Export CSV

Company Orders
Members

Insights

Company Categories
Company Wallet

Credit Transactions

Access Logs

Here is the info, that will be shown in the downloaded file.

e Time of Access
e IP Address

e User Name

e Email Address

*Storage period: 6 months

20



4. Translation Manager

Translation Manager adds and manages
Company Documents, Phrases, and Company Glossary shared within the Company Account.

Add Company Glossary Terms

I . > Click Glossary on the left menu and open the
[Company Glossary] tab. You can check the list of
=, Do added Company Glossary Terms. Glossary Terms

y are available in any language pair.

Select languages

Q

IT My Glossary 2

Click [Languages] on the upper left to display
languages and select the language pair you want
to add.

Select Company Category you want to add to

Click the Category icon on the left and select the
Company Category you want to add the term to. If
A the Company Admin has not created a new

- Category, the default “General” category will be
selected.

Add a Glossary term
Enter a term for each language and press Enter

o e to save your entry.

Trarsiation Manager Bl i *To save different translations for the same word,
please select a different Company Category as two
different translations can’t be saved in the same
Glossary.

* Glossary Terms are applicable two ways and are forcibly replaced automatically without considering the
context, unlike Phrases. The Company Glossary affects the machine translations performed by members in
your Company Account who have access to the Company Category.

21



Company Glossary reference and editing

[T MyGlossary (2) v

’
@ English Japanese
”
paystub BiER
IT
office-station AT AT 23>

Import Company Glossary

You can refer to the Company Glossary by visiting
the Glossary page from the left menu and
selecting the [Company Glossary] tab. You can
edit registered terms directly in each language
tab. Only when there is an exact match, the
company terms will be replaced within the
translation.

You can bulk import Company Glossary from the Import/Export icon at the top right.

(Support file formats: TBX and CSV)

Languages v

English

distribution map

DHMCMP[deoxy-5-hydroxymethylcytidine
monophosphate]

x
Import Glossary

© General

[ 4

Sales

Technical

To prepare your import file, fill out the language code in the file from the
available supported languages below.

Supported formats: TBX 4, CSV &

Supported languages

ar Arabic bn Bengali cs Czech

da Danish de German en English

es Spanish 1 Finnish fr French

he Hebrew hi Hindi hu Hungarian

id Indonesian it Halian ja Japanese

km Khmer ko Korean mn Mongolian

ms Malay my Myanmar nb Norwegian

ne Nepali nl Dutch pl Polish

pt Portuguese ro Romanian ru Russian

=i Sinhala sv Swedish th Thai

+1 Tagalog +r Turkish uk Ukrainian

i Vietnamese zh Simplified Chinese zh_Hant Traditional

Chinese

q

IT Company Glossary (72047) v

s Q

Japanese

pagise!

FAFLE FOFSAFILELFT—UE

On the [Glossary Import] tab, select the Company
Category you want to import to and click [Add
File] to upload the file.

You can download and use the sample format of
the file from "Supported formats" by clicking the
arrow icon next to TBX or CSV.

You can check the language code in "Supported
languages".

*There is no character limit, but the file size limit
is 48MB and within 8,000 lines.

22



Export Company Glossary

You can bulk export Company Glossary from the
o e Import/Export icon at the top right.
sos (Supported file formats: TBX and CSV)
- On the [Export Glossary] tab, select the Company
Category you want to export and click the [Export

CSV] or [Export TBX]) to export.

Note on special characters:

For security reasons, phrases or words starting with =, -, +, or @
will have a ' automatically added before the symbol when
exporting.

Example:

=Important —* \' =lmportant

@usermame = \' @username

Add Company Phrases

Company Phrases are the phrases added by the

Download m m Translation Manager while they are editing the
|

translation.
When the Translation Manager edits a

@ translation on the Edit page and clicks [Add]

with a Company Category selected, it will be
added to both My Phrases and Company
Phrases.

It's a very nice day today.

See and edit the Company Phrases list

Refer to Phrases by clicking Phrases on the left

menu and selecting [Company Phrases] tab. If

My Phrases (2)

—)

necessary, you can edit the source/translated

O WF LesUpdae From phrase by clicking on it.
o o Random sting » Company Phrases are automatically applied in
IR the machine translation. Those with 100% match
N DiriEee=ez 5 (complete match) are used as they are, and

those with 50% or more match (partial match)
are displayed as references in the right-side
panel of the edit page.

*Since Phrases are prioritized over Glossary,
registered terms will not be replaced within the
complete match segments.

23



Import Company Phrases

You can import, export, and bulk delete Company Phrases from the "Phrase Bulk
Management" icon at the top right of Company Phrases page. (Supported file formats: TMX

and CSV)
73
© General £
Sales
Technical

To import your Phrases, select a language pair and add your file.

Source language Target language

To prepare your import file, fill out the language code in the file from the available
supported languages below.

innArtad farmates TMY L CSU L

Supported languages

ar Arabic bn Bengali cs Czech

da Danish de German =n English

ez Spanish f1i Finnish £r French

he Hebrew hi Hindi hu Hungarian

id Indonesian it Halian ja Japanese

km Khmer ko Korean mn Mongolian

ms Malay my Myanmar nb Norwegian

ne Mepali nl Dutch pl Pelish

pt Portuguese ro Romanian ru Russian

1 Sinhala sv Swedish th Thai

t1 Tagalog tr Turkish uk: Ukrainian

i Vietnamese zh Simplified Chinese zh_Hant Traditional

Chinese

Export Company Phrases

Company Phrases (6) v ©)

Phrase Bulk Management

5 Q

On the [Import Phrases] tab, select the
Company Category you want to import, the
source and target languages, and click [Add
File] to upload the file.
*When uploading a CSV format, please make
sure itis saved as CSV UTF-8 (comma separated)
(*.csv extension) format.

Alternatively, you can download the sample
files (TMX/CSV) from the "Supported formats"
arrow icon and use it as a template for your
Phrases.

You can check the
"Supported languages".
*There is no character limit, but the file size
limit is 48MB and within 8,000 lines.

language code in

Export Phrases

To export your Phrases, select a language and file format.

© General
Sales

Technical

Source language Target language

Filter by:
Translation Manager

Saved Period

Mote on special characters:

For security reasons, phrases or words starting with =, -, +, or @ will
have a ' automatically added before the symbol when exporting.
Example:
=lmportant — \' =Important

@usermame —* \' @username

On the [Export Phrases] tab, select the Company
Category you want to export and the source and
target languages.

If necessary, filter the export phrases items by
Translation Manager’s name and Saved Period
and click [Export CSV] or [Export TMX] to export.

24



Bulk delete Company Phrases

x From the [Bulk Delete Phrases] tab, select the
category in which the phrase you want to

e o delete is registered (if applicable), the [Source

Sales

Technical
To delete your phrases in bulk, select a language pair and add your file. The Ia ng uag e] a nd the [Ta rg et Ia ng uage] : U pload a

phrasesthalyouhavemc\uded(roTUt‘)"\Els(|f‘|‘Ijer‘ww\lbe DELETED from your Phrases csv file With the Phrases tO be deleted, using
the [Add your file of Phrases to be deleted]

button.

Source language Target language

To prepare the file, fill out the sample files from below

Supported formats: TMX 4, CSV 4,

How to select the Category to add the Company Phrases to

Company Phrases can be organized and managed by Company Categories.

For example, if the Company Admin creates Categories optimized for different purposes and
Translator Manager adds Phrases in the appropriate Category, all the users who have the access
to those categories can select, apply, and use only the Categories required for that specific
translation. By default, the "General"” Category is already created, and all Company Phrases will
be added to "General". If you want to add Company Phrases in a Category other than "General",
you need to change the destination category before adding the Phrases.

How to select Categories?

1. On the Edit page, click the machine translation and categories selection icon and

select Categories tab to open a pop-up.
Checkmark the category you want to use.

~ ¢* Japanese - Q GoogleTranslal

G Translation Engine Select one or multiple categories for this document
MName 99 Phrases ]T Glossary
I [ categories I Sales 308 0
Technical 309 0

2. Click the [Add to Phrases] icon to add the edited translation of each segment to the

Phrases.
Hto2avTR. ChET MNBRA-IL) ZRLCHEICE In this section, we have primarily developed indoor exercise
RESBEREME LTS . equipment, including the "Electromagnetic Ball."
v

FASFOTBICE 3R LRISFELBMLTED (ER Sales in this field are increasing year by year (Document A),

0 c ‘Add to Phrases

s i

’ o

Tips: If the Translation Manager does not want to add the Phrases to Company Phrases,
uncheck all Company Categories. Then they will be added only to the Translation Manager’s My

Phrases.

25



Add Company Documents

If you publish My Documents as Company Documents, other Regular Members can use them
as templates. Once the user opens it, it will be saved in My Documents, so any changes made

by the user will not be seen by other users.

(Example of use: Various in-house templates such as minutes, contracts, procedure manuals,

emails, etc.)

@

Collaboration

Company Category (0)
Select Company Category where Company Document and Company Phrases are saved.
Sales

Technical

Coliaboration|

(& Company

Company Category (1)
Select Company Category where Company Document and Company Phrases are saved

Sales

Technical

Company Document
Published

Select the Document you want to publish as
Company Document and open it in one of the
views (Source view, parallel view, preview).
Click the Collaborate icon on the top right in the
side panel and select “Company” tab. Users are
only able to see the Documents that belong to
Company categories they have access to.

After selecting a company category, check
"Published"” to display a pop-up for publishing
the document as Company Document.

If you select the Company Category to add and
check "Published", it will be published as a
Company Document.

After publishing, the icon indicating “Published” status will be displayed on the right side of

the title on the My Documents list.

O Last Update Entry
Today at 218 PM —, REEWMFTHES doox
by me =
Today at 157 PM = REEEFTHES docx
by me =
Today at 148 PM H B FHES doox

by me

) My Decuments (24) v

Q

Progress

' Japanese
on Checked

Japanese

v
0% Checked

From-To

» English

> English

Japanese - English
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5. Sign in / sign out
Sign out

Click the power . icon displayed in the bottom left-hand corner of the page.

Signin

Enter your email address and password and click [Sign in].
If "Keep me logged in" is not checked, you will be automatically logged out when you do not
use the application for 2 hours. If checked, the 2 hours will be extended to 1 month).

Ry~ The Company Admin can change the period of “keep
me logged in” from the Company Settings. See the
Company Admin section for more details.

041 AREE#ETS

THIFERETAHOET. FERY (2026F75250EH)
EEUT I —H 12— (202657250 EH) (CEAEL:
BOELEINET,

i3

Forgot password

If you forgot your password, click [Forgot your
password?] on the sign in page to reissue your
password. You can also contact the Company Admin
and ask them to send you a password reset email.

Sign in

Keep me logged in

By using your account, you agree to our Terms of Use (updated on
July 25, 2026) and Privacy Policy (updated on July 25, 2026).

OR

{ Sign in with SSO ]
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Sign in with Passkey

To sign with a Passkey, you need to set up a Passkey first. Please follow the following steps:
Step 1: Login to your MTrans Team account and go to Settings page

Step 2: In My Account, click “Set up a passkey” and confirm in the popup

S My Account

Full name
My Account
Plans
Email
El Machine Translation
Settings
Password ‘ Change... ‘
Passkey Set up a passkey

Step 3: Authorize it in your browser or device (this varies by the platform so we are unable to

provide more details)

Step 4: Once the passkey is set up correctly, the following message will appear. Click the

“Continue” button to finish a setup

Set Up Your Passkey

Passkey saved
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Your account is now secured with MFA. You will be prompted to sign in with your device or
browser passkey the next time you sign in, or you can choose to sign in with your passkey
directly.

If you select “Sign in with Passkey”, enter your email address and click again the red button
below.

Sign in

a3 Sign in with Passkey

OR
Sign in using a different method

Find a detailed guide here for advance usage.

Multi-factor Authentication in MTrans Team.pdf

6. Start translation

Machine Translation (text translation)

Character limit

The character limit might different depending on the engine, so after you select a
machine translation engine, please check the indicated limit on the bottom right of the
screen.

English ~ &> Japanese ~ & opT-5.2mini [~

Enter text or Upload your file

®

Upload file
(.docx xIsx .pptx .html .htm .pdf .csv txt .xml)
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https://yarakuzen.sharepoint.com/:b:/s/support2/IQDpWm4PPU9qS7v1_7Gj1xubAf94M3QGs5MJEu7EYgEDarM?e=zgbFGH
https://yarakuzen.sharepoint.com/:b:/s/support2/IQDpWm4PPU9qS7v1_7Gj1xubAf94M3QGs5MJEu7EYgEDarM?e=zgbFGH
https://yarakuzen.sharepoint.com/:b:/s/support2/IQDpWm4PPU9qS7v1_7Gj1xubAf94M3QGs5MJEu7EYgEDarM?e=zgbFGH

Select source/target languages and machine translation engine
It automatically detects source language.

Detect Languagd ~ ¢* Japanese “ @Yaraku o~
© Translation Engine (3 Use Machine Translation o
Enter text or Upload your
E Prompts Al Powered Engines ()
[ categories O @ GPT-5.4 mini
@ @Yaraku
O 3 claude
(-docx .xlIsx .pj O @ GPT-5.4

O 4 Gemini 3.0 Flash

Standard Engines (§)

O aa: Google Translate

@) E Microsoft Translate (NMT)

Enter text to get translation instantly

After you enter the source text in the left area, the translated text is automatically
displayed on the right side. You can copy the translated text from the [Copy] button that

appears after the translation.

07/22/2026 This project is for

English ~  ¢* Japanese - @‘ramku Name ~

This project is for my home. @ 070V M. AORALTY.
'

Ly
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Changing the views

After translation switch between text and parallel views, by clicking on the icons on the upper

right corner of the translation area.

Text view

07/22/2026 | work from home.

English (detected) ~  ¢?  Japanese
| work from home.
| go for a walk in the evenings.
Parallel view
07/22/2026 | work from home.
English (detected) v &7 Japanese

| work from home.

I go for a walk in the evenings.

v @ cPrsamini [5]) v &

LIEEEHHELELTVET,
I Y BICEHEICITEERT,

v © cPrsamini [5) v N/

FIFEEHHEELTUVET,

FIFYHICHBICITEED

Text document title is generated automatically
The title is automatically generated after translation is done. The automated title includes
creation data and several first letters of the text document.

07/23/2026 | went back to my ho

English (detected) v &b Japanese

1 went back to my home town

@ corsamin [0~

@ SRS IREYELE.

*To start over, click on the pencil icon in the upper left corner of the page.
*To delete the entry and start over, click on the “X" button on the upper right corner of the text
entry area. Deleted text translation will be automatically sent to the Trash folder.
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Text view

Parallel view
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Language Switch button for text translations

After translating, click the Language Switch button to swap the language pairs and move your
translation to the left. All the segments will be automatically retranslated, so you can double
check the meaning of one or multiple segments at once.

07/21/2026 | live nearby the fo

English - Japanese - @GPT—SA mini Defaultset. [3]w i =
’ x - 1 == = -4 3 ]
Hello, 'm a Japanese language student and | recently came 10 Japan. ZAICER. MEBFBOFELET. BiRB&RICEILE.

U

07/21/2026 | live nearby the fo

i

Japanese ~ % English - @GPT—SA mini = Defaultset.. [¥] v =

X
ZAICER. ERFBOFET. SABFCRELE. Hello, | am a Japanese language student, and | recently came to Japan.
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Machine Translation (file translation)

Upload

Drag and drop a file in the left area or select one from "Upload”. If you are in the Company
Plan, you can enter [/ upload up to 100,000 characters (file size limit 150MB) at a time. *For
GPT-5.4 mini you can upload up to 150,000 characters. If you exceed the limit, please split the
1slation times is unlimited).

English ~ & Japanese ~ @ eprsamini  [B]v

=

SREERFeEHE®E docx

@ Start Translation

Available file formats are as follows.
.docx/.xlIsx/.pptx/.html/.htm/.pdf (*)/.csv/.txt/.xml/URL
* For PDF, only the files with editable text information will be recognized.

For PDF files, select the download file format as .docx (MS Word) or .pptx (PowerPoint)
before starting the translation. For the PDF files that were not originally created in Word
format or for landscape layout files, .pptx format is recommended.

English v &*  Japanese ~ @ epTsamini  [T]v
[d )

FE pdf

Choose your download format:

O .docx @® .ppix

Best for portrait layout Best for landscape layout

®) Start Translation
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Select machine translation engine
o You can choose from Yaraku/Google / Microsoft /
Papago/ GPT-5.4, GPT- 5.4 mini, Gemini 3.0 Flash
and Claude (4.5 Sonnet). You can also turn on/off

@ Tansiaientngine @ se Macrine vansiatn @) the machine translation process.
(5§ Promee © G crrsamn “  You will see the selected engine name an icon
0 categeris O @ vorak once you select it.
O ¥ claude * GPT-5.4 mini
O @ opr5a - Yaraku
O 4 Gemini 2.0 Fiasn + Google Translate
Standard Engines (D « Microsoft Translate
O B Google Transiate + Papago Translate
O [ Microsoft Transiate (NMT) - GPT-54
O B Papago Transiate + Claude
: + Gemini 3.0 Flash
Select source and target languages
O e —— Click on the language tab and select source
language and target languages. You can switch
. . o between the two languages by clicking the double
- arrows icon in the middle.
"*‘ eraisn spanese * Supported languages differ depending on the engines.
From the Categories tab, select the Company
Ml B ’ b"wﬂm Category to be used and applied to machine
€ Translation Engine Select one or multiple categories for this document
e 7 e translation. You can check how many Phrases
@ saes 208 0 and Glossary terms are registered under each
Technica 09 0 category.elect the Company Category to be used

and applied to machine translation.

Start Translation

Click the red button below the file name to start translation.
When the translation process is completed, the edit page opens.
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English w~ ¢* Japanese ~ @GPT—SAm‘ni

=

FIEFMRITAE® docx

Edit page divided into 3 views is displayed after the translation.

Upper left: Translation preview
Lower left: Parallel view (side by side segments)

e

e

REERRFT

Japanese v ¢ Engish v (@ Yaraku tame  [7] v v

This preview may be different from the target fle

a
November 25,2021 o
Yaraku Co., Led.
Product Planning Department, Hanako Tokyo
Next Term Plan Proposal

1, Introduction

Health is a Keyword in an aging society. In this section, we have primarily developed indoor exercise equipment, including the "Electromagnetic Ball." Sales in this field are

increasing year by year (Document A),

The previously conducted survey also shows high interest. (Document B)

2. Proposal

Our company is widely recognized as a medical device manufacturer. Based on this, I would like to propose the development of a new exercise device that applies

microcurrents, which is our area of expertise.

3. Summary

OConcept: "High: quip by a medical device manufacturer.

OResponsible Department: Second Development Department and Design Office v

>
a -
a
SR3E1H258 November 25, 2021 '
= 2

NEHHEA Yaraku Co,, Ltd
BREER RRTET Product Planning Department, Hanako Tokyo
SRR EHR RS Next Term Plan Proposal
1L 1. Introduction
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Right side:

Q search glossary and phrases in

&) Machine Translation (8) @

Translate "&HI3E1NA25H"
- Yaraku 25

Translate "HI3E1A25H"
-GPT-5.4mini 25

HaFnA2s8"

- Google Translate

Translate "

Translate "GHI3ENA25H"
- Microsoft Translate (NMT)

Translate "&HI3E1A25H"
- Papago Translate

Translate "&HIZF11A250"

-

-Claude 25

Translate "GHI3ENA25H"
-GPT54 9

Translate "&HI3ENA25H"
- Gemini 3.0 Flash 25

39 Phrase Matches (1) O
77 Sf1zFnA2sA

[T clossary Matches (0) @

@ Comments (0) @

/. Revision History (1) ©

Side panel




7.Prompts settings for LLM engines
Translations of LLM engines (GPT-5.4 etc.) are customizable by selecting different prompts.

Prompt setting

Creating a prompt @ Tamssiontogine () Use acnine ansiaion @)
After selecting an LLM engine (Yaraku, Claude 4.5 HpouereaEnaines ©
Sonnet, Gemini 3.0 Flash, GPT-5.4 or GPT-5.4 mini), (5 oo O Germaans
click the “Prompts” tab to open the default prompt @
settings. e

O @ crrsa

O 4 Gemini 3.0 Flash

Standard Engines (D
To create a new prompt, click the + icon. O By oose Transiste

O B microsoft Transiate (NMT)

Create or select the prompt setting for this document | @

Basic prompt creation SETTINGS wrile custom prompt
If the toggle is grey, you are using basic prompt Language proficiency level a
settings. The default setting in each field is General (Not specified)

“General (Not specified)”.

Fild

. . . it
Click the dropdown menu in each field to select B ——

appropriate settings for Language proficiency Document Type
level, Field, Document Type and Tone & Manners. General (Not specified)

Tone & Manners

Click the “Save and Apply” button to save your

General (Mot specified)

changes.
Save and Apply
v

MName =
Custom prompt creation
If you move the toggle to the right, advanced SETTINGS @D write custom prompt
prompt settings will open. Prompt details (7) [ Restore to detaut |
You can either modify the prewritten prompt e e e P
under tl.1e Prompt dgt:’:\lls or delete !t completely P U P
and write your original prompt instead. The (Not specifiea).

- The output is expected to be used for Genaral (Mot
specified).
- The transiation tone is General (Not specitied).

custom prompt limit is 4,000 characters.

Click “Restore to default” to return to the initial
prompt setting.
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Click the “Save and Apply” button to save your
changes.

Apply a different prompt to existing translations

To re-translate the whole text with a different prompt or different engine, change the prompt
at the main engine setting, and click the “Update Translation"” button. All segments, except
for Checked and Added to Phrases segments will be re-translated when you click the “Update

Translate” button.

To apply a different prompt to a certain segment
only, please change the prompt from the right
panel.

A different translation will be automatically
generated.

Prompt settings name

Multiple prompts can be saved and re-used in your
future translations.

Write the prompt name in the “Name” tab or it will
be generated automatically after you click the
“Save and Apply” button.

Prompts confirmation and selection

After the first prompt is saved, when you click the
current engine settings icon again, the saved
prompt list will be displayed.
Prompt’s name is displayed first from the left.
Automatically generated prompt name reflects
the prompt’s creation date and time.

Currently selected prompt will appear next to
engine name.

Existing prompts editing

Hover over the created prompt tab, and click the
pen icon to modify the created prompt.

The changes will be applied automatically.

To delete the prompt, check the box on the left of
the prompt name and click the

“Delete” button.

To duplicate the current prompt and modify a few
settings, click the “Duplicate” button and adjust
the details.

Prompt with “-copy” extension name will be
created. Click the pen icon to edit the duplicated
prompt. Any changes to the existing prompt will be
applied automatically.
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@Y Machine Translation (8) ®

Name

~ ¢ Japanese

@ Translation Engine

E‘ Prompts

[ categories

(@ Name 1

Translate "l work from home"

- GPT-5 min

~ (8) varaku ~

Create or select the prompt setting for this document @

(® Specific

Q General

O 26-07-2218:39:09
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Multiple prompts handling

Currently applied prompt will always be displayed
at the top of the list to identify the current prompt
in use.

You can also choose your favorite prompts by
clicking the “Pin” icon.

Last update time is displayed on the right. It is
updated when the prompt is saved or restored.

Deleted prompt display

If there is a document where the deleted prompt is
applied, when you open the document and click
the“Engines and categories selection” tab.
“Deleted settings” will be displayed instead of the
prompt name.
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Create or select the prompt setting for this document 'f_*-'J

(=) Name 1

() Name 2

() Name 3

() 26-07-21123:54:04

(O 26-07-211856:22

() Name 1-copy

@ Translation Engine

[E] prompts

[ categories

—

—

Create or select the prompt setting for this document

(®) Deleted settings
O 26-07-2218:39:09

O General
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8. Edit by yourself

Editing the translated texts faster, better, and with more fun -
equipped with various support functions for translation.

Post-editing

Word-to-word Highlighting / Smart Suggestions
- Word-to-word Highlighting (for all languages)

Highlights the corresponding word when hovering over the source or translated text

(highlighted in gray).

1 © English communication. C EETOIAIa=r—¥3

Pin] 99 Add

=3

- Smart Suggestions (Word Suggestion) (for Japanese < English only)

07/24/2026 English communicatio

English « ¢ Japanese - (@) varaku  [G) & B
8 English communication is difficult. c i?gfc’)i;i‘é Lwt v
ED View more - N
o bL]
Search in Yaraku Translate
Search with Google D/‘

Search with Wikipedia =

Add to Glossary

« B{E

Q ‘hu

Click a word to display synonyms directly below. Click an arrow button to insert a different

suggestion into your translation.

Users can visually determine which words are paired and check for synonyms.

These new functions will improve post-editing efficiency and help users to learn a
foreign language while translating!

- W/
/] Q &
Y cﬁ%

&
A
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Quality Assistant

If you don't know where to edit when post-editing, it is more likely to just download the machine
translated results. Quality Assistant will give you hints for post-editing.

Mistakes in numbers and pronouns, where machine translation engines are likely to make
mistakes, are recognized and highlighted by AI, making it easier for anyone to correct the errors.
Please select the functions you want to use.

REERITEHE.-

Higniights

Unigue Nowns Pronoun Number Eror Omisson Eror Misspeling Word o ord

smart Suggestions

@ Enbie

Unique Nouns Highlight unique nouns that might be mistranslated by MT in yellow
(Japanese and English only)

Pronoun Highlight pronouns that might be mistranslated by MT in yellow
(Japanese to English only)

Number Error Highlight possibly mistranslated numbers in red (all languages)

Omission Error Highlight input/source text omitted by MT in red (all languages)

Misspelling Highlight misspellings in red (English only)
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Post edit features

Edit the translation while comparing the preview and parallel view. For example, when you

Alicls A cantanca in +tha nvaviawnge lha navallal wviawis chawnee #lha camnnmn i

licls o cont * * * ent corresponding to that
. erall layout.

Japanese v« English v @orrsamn [Ov

. - setween the two views.)
HH3EI1B258 November 25, 2021 i
I\
o FEERFTIE...
* English ~ &* Japanese ~ @Varalm Name  [G] W v
1 [
-
o = "
v 4M3E118258 +F13411 8258
:
Fl NEH=H Hachiraku Co., Ltd.
%
NEHRSH BRCER NEHREHE BRECES
2 © RWEERES RHFHEIERS Add to Phrases
: ® LL)
- T LB 1 IRL®IC
oF
; fEFE. BREHE0F—7— K TH 3. BEIE. BREHEO*F—T—FTH3.
) YEIaVTE, CHET MEBR—IL) EELOEICEPERA FEHLIVTIR CHET MBRFE—IL) XS, ZITERED
REMELTE . BREEMRELTE S L.
© FSHOHBICEIZFLBIEFLMNLTED (EHA). C ASSHOMRICHT3RLBEFELEMLTED GIHA).
: o
FICRMEL T2 — R THBLELIREATL S, FICERLIET Y7 — R THRLEDHRIATVNET.
(5#B) (EKB)
2 = 2. 18%
S [ 4 -
i, | o LA
Icon Name Details
Translation Engine, Click it to open a pop-up to change the current machine
@wnw e 31~ | Prompt and translation engine, prompt settings or check the categories
Category Selection
Tab
RERERRE .. Title Automatically created can be edited.
Bookmark: Click to bookmark important documents or to filter them
out.
AY Switch Views Display only one of the views between Preview and Parallel
views.
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Segment number

Click to show / hide segment numbers

Do not translate this

segment

Click on the icon to lock the segment, and to copy the
source text to target segment

>¢

Merge

Add the cursor at the source text and after you click the
icon, the grey shadow 2 segments will be merged and
automatically retranslated.

ﬂgﬂ 1. 1ELoIc

BEIE. Sttt Fr—TJ—FTH3.

3¢

Merge up to here

You can merge multiple segments at once. Make sure to
select the segment first and then hover over until you see
the icon name and click it. Grey shadowed multiple
segments will be merged and automatically retranslated.

KAt ERESE

6 1.1EL®ic

BFEIZ. BRtHEEDF—7—RTH 3,

LYo a3 >Tlk. ChET MBRIR—)
Merge up to here ENENPNpEEe)=zhrkrd: sk U g

RREFOHIZICH 2T LRITELEMY

© (BEHA).

:'III
L e
hET]

Split

Source text is split at the position where the cursor is
placed.

Lo a3 >TlE. ChET IMNBrER—IL) ZiZL
HEICENETRSEMREL T,

*
BABmOHIE- BRI+ StE LM TR

Back Translation

Back-translate the edited translation to confirm the current
translation’s accuracy
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Next Term Plan Proposal 1.3 &I

Update Machine

Appears between source and target segments. Click it to

Translation update segment by segment translation. Not available for
segments with Complete Phrases Matches.
Copy You can copy text translation with one click
. . Download By default, the translated file will be downloaded. From the
- dropdown icon, you can choose between source/translated
text and bilingual file (the same as the parallel view).
Source
Target
L
Parallel
Check Confirm the checked segment
Flag Flag the Segment if you want to review it later
~
Add to Phrases Add this segment to My Phrases, to reuse the same
7 translation next time.
Check Assistant Click it to decide which items you want to be double
checked when editing.
~
Highlights
& Unique Nouns Pronaun © Number Error @ Omission Error @ Misspeling Word-to-Word
Smart Suggestions
Enable
~ Search & Replace Search a text and replace it with another text. It is
Ly

applicable for both source and target segments
Q r

FebmidFEEmL-

Highlight
search/Glossary
registration

Highlight a word a Phrase within the segment to search for
it in AI Dictionary, in Yaraku Translate, with
Google/Wikipedia or add it to the Glossary .

43




Al Dictionary

Highlight any word or compound text you want to check, and a basic definition will be
generated in the popup. Click “View more” to see a comprehensive dictionary definition in
the popup. It will show the highlighted word meaning considering the selected segment’s
context.

Grammatical Information: F

o “Appendix”
-esearch on health” Related words
‘:}"‘E-"",'HSZ

a section at the end of a document addendum . supplement ,

or book that provides additional attachment
information, data, or referances Antonyms:
main text , body

Example sentence:

Annandy

Where possible, the below information also will be displayed.
e Possible Translation (when word in source segment is selected)
e Grammatical information
e Related words (synonyms and antonyms)
e Example sentences

e Etymology

Click the triangle button at the bottom right of etymology to report any issues with the

generated AI dictionary entry

Appendix

research on health. F Y

Etymology:

The word 'appendix’ comes
from the Latin "appendere,
meaning to hang upon.' In
academic documents, it refers
to supplementary material that
is attached at the end to
provide additional information

relevant to the main text.
O'
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Shortcut keys

New
Enter
Shift + Enter

Arrows (1/i1/~[-)
Tab

Shift + Tab

Ctrl + Enter

Alt + Enter

Ctrl + Alt + Enter
Ctrl +Z

Ctrl + Z + Shift
Ctrl +1

Ctrl+ M

Ctrl +F

Description
Move to the segment below

Move to the previous segment above

Cursor movement within a segment (up, down,
left, right)

Move to the segment on the right
Move to the segment on the left
Add to Phrases + Move to the segment below

Confirm + Move to the segment below

Add to Phrase + Confirm + Move to the segment
below

Undo
Redo
Split
Merge

Search

% Ctrl (Windows) = Command (Mac) / Alt (Windows) = Option (Mac)
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Right-side panel

Click the segment you want to edit to see a list of various references in the right-side panel.

@ Collaborate-» “Company” tab
(upper right on the edit page)

)

* Company Category
Company Category (2) There is a checkmark in category/ies selected
zelect(:ompanyCalegorywhere Company Document and at the tlme Of machine translation When you
ompany Phrases are saved. . .
add Phases, Company Phrases will be saved in

i‘h ‘ the selected categories.
* Company Documents
ey Document Check the box if you want to publish edited
uf,’,ish:’d document as a Company Document under
Machine Translation
Saarch glossary and phrases in [~ enten | Translation from multiple machine engines are
&) Machime TorSIOn ) © : : displayed.
{ achine Translation .
= Click “Translate” button to see the
Insert to @ “*";O - Back translations from each engine.
segment ] ‘ran<latio Click arrow button to insert new translation
Fropnsal .
= o into segment.
Translate "Proposal”
Phrase Matches
T late "P: 1" q
s T v Displays Phrases that are completely or
partially matched with those registered in
Translate "Proposal” . .
Microsoft Translate (NMT Phrases, as well as machine translation results.
39 Phrase Matches (1) © Glossary Matches
33 Yaraku, Inc i i
e O Delete If a word matches VYIth entry in Glossary, you
o molote et it iy Errsces can refer to the registered term. You can also
add a new term from “Add to Glossary”
Insert to
T Glossary Matches (0) © button,
segment
Add to Glossary
Al Dictionary (B)
0 Al Dictionary () 2) © Only shown when searched from Search tab
an H ” . .
" or “’Search in MTrans Team”. Display various
Al Dictionary search results without
considering the segment context.
A proper noun referring specifically to the legal incorporation of a business -
registered under the name '\ &4t in Japan.
Text Matches
AJap‘:nedss :anpany_\vhrnset.néme can l:eron]anizsd as 'Haraku Co., Ltd!; - Only shown When Searched from Sear‘ch tab
typically denoting a specific business entity in Japan. . .
or ”Search in MTrans Team”. Display
matches from previously translated
[E]] Text Matches (9) @ documents
(©) Comments (0) ©
Comments
Please enter your comment. Add your notes and comment for each
segment.
Add comment Revision History
You can refer to the history of editing and
/, Revision History (1) © other changes and insert to segment with
Insert to (Document B) arrow button.
segment O (E%B)
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9. Translation Status bar and other icons
Click the Translation Status Bar at the top center of the edit page to display the [Translation Status].

Translation Status

The translation status bar displays the progress of the “Phrase Match Status” and “Check
Status”.
To magnify the translation status bar, hover of the bar on the top

English v ¢ Japanese ~ @Yaraku Name [0] v

- —1

Click the dropdown icon, to check the details.

2%
2.8 % @z. %
2

Phrase Match Status Segments Words Check Status Segments Words
99 Complete Match 1 1 Checked 1 1
Partial Match o] 0 Unchecked 38 62
No Match 38 62 Total 39 63

Total 39 63
|. Add All to Phrases ‘ Uncheck All Segments : Check All Segments ..

Click the upper icon to close the details screen.

Phrase Match Status Segments Words Check Status Segments Words
59 Complete Match 1 1 Checked 0 0
Partial Match 0 0 Unchecked 39 63
No Match 38 62 Total 39 63

Total 39 63
|. Add All to Phrases ‘ Uncheck All Segments | Check All Segments |

You can add all the segments to Phrases at once by clicking [Add All to Phrases].
You can add Check or Uncheck all Segments, by clicking the relevant buttons.

47



Phrase Match Status
The source segment, [Add to Phrases] icon and the bar on the left will turn in blue when the

segment is added to Phrases.

| CO— -
4F13E11 8258 £#3E118258
(¥4
a NEHeH Hachiraku Co., Ltd. M
L]
EmitEs RR{EF EmitEs RRIET
Segment Color Explanation
O S#M3E118258 SH3E11825H
NEHEAST Hachiraku Co., Ltd.
NEHA et BReEE NEHASHE BRoEE

Blue: Exact match (complete match)
Segment with an exact match (complete match) with the source text and the Phrases; the matched
phrase from the Phrases is applied as is. Complete matched Phrases are displayed in the right-

side panel for reference.

A segment with a partial match with the source text and the Phrase by 50% or more (less than
100%). Personalized translations and machine translations are applied. Partially matched Phrases
are displayed in the right-side panel for reference.

The source text matches the segment by less than 50 %. Personalized translations and machine

translations are applied.
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For partially matched phrases, you can check which / how much the Phrase matches in the
"Phrase Matches" section in the right-side panel. You can post-edit while referring to similar
sentences.

Hachiraku Co., Ltd. 77
99 Phrase Matches (1) ©®
g NEuAEt BReERR NEgEH
Hachiraku Co., Ltd.
< *ﬁﬁﬁ'@?ﬁ%% - 83% Partial Match with My Phraseg

When you click on the segment, all the colors of the segment are removed.

The translated segment can either be the machine translation results from the selected engine,
or a machine-learned "personalized translation” from saved Phrases.

Check Status

The percentage shows the number of checked segments. As the segment is marked as “checked,”
the percentage increases and the color of the translation segment and right status bar on the right
turns from grey to green. You can check or uncheck all the segments at once by clicking [Check
All Segments] or [Uncheck All Segments]in the Translation Status bar.

L 4
C $T3&E11825H

Pl
Hachiraku Co., Ltd.

NEHFXEH EREER ~

9
REFTERES

The check function can be used as a mark to indicate that the added segment has been
double-checked to avoid mistakes, or as a check button on a shared document to see if the
other party has done checking.

*Checked segments will not be re-translated, when you click the [Update Translation] button

to update the whole translation when changing the engine or the Prompt Settings, in the
translated document.

~ ¢ Japanese ~ (®) varaku  Wame [ ~
) Translation Engine ( Use Machine Translation ()
=] Prompts Al Powered Engines (D)
[ categories ® & cP1-5.4 mini
O () Yaraku
i@
O ¥ Claude
O @ cprs54

O 4 Gemini 3.0 Flash

b

Standard Engines ()

O B Google Transiate

O [ Microsoft Translate (NMT)
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Quality Assistant

The Quality Assistant icon is displayed on the top right of the Edit page and it allows you to
see which highlighters are currently turned on in the edit page (Parallel View). All the items
except for Word to Word Highlights and Smart Suggestions are switched off by default. They
can be manually turned on/off by adding/removing a checkmark. To close it, please click the

double check icon again.

R FARTAEL..
English ¥« Japanese v (@) Yarska  tame [~ o
-
v
BRI 4 2 /%
FAHHIE, ERESEA—A—r LTLBAThTVS Litid, ERESEX—D—r LTLCBAIThTVLET,
ChElFEx. EMTHEAWERELALE. HLLESBEOMRERELEW ChElFR. EMTHEIUERELALL. HLLEDBREORREREVELE

R

Search & Replace

The Search & Replace icon is on the left bottom of the Edit page. This function can be used to
batch replace specific words in a document, for example. The bar can also be displayed with
the shortcut keys (Ctrl+F, 38+F). To close the tab, click the icon again.

DAET b TERREX—N—EE. BRIEEHER DAV T+ TERMEX— 1S, BRISESES
BUNE BoRRTRUTHAVE BUBE B BERBRUTYAVE

Search & Replace
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10. Document sharing
Users can share the document with anyone.

You can greatly improve your productivity by requesting translations and double checks to
others or working on translations in collaboration with multiple people.

User who shares a document

5 Share Estimate

Manage Users

Eglepremium (owner)

Share With Other Users
Choose users

Type the E-mail addresses of the users you want to add. Separate
them by pressing Enter.

Comment

Details of your request, references, additional info, etc.

User who received the shared document

Click [Collaborate] on the right top of the edit page
to display the [Share] tab.

Enter the email address of the person you want to
share and click Enter.
If needed, fill in the request details in the
comment field, and click [Share this document] to

send an email.

* When you share a document with someone who does not
have an account, the recipient can open the shared
document by creating a free account.

Shared documents are stored in My Documents of the
both users who shared and received the document.

Hi
has invited you to edit the following document:
EiRFEEHEE _vd.docx
"test "

Please delete this email If you are not the intended addressee

Check the shared document

The recipient of the document will receive a
notification email. The notification email will
include the sharer's username, comments
provided, and a link to the document. Click the
link to access the same edit page as the original
owner.

Entry

EF (80 REEPFTEE va.docx

Shared documents are saved in My Documents.
An icon appears next to the document title to
indicate that it is a shared document.

Segments or terms added to Phrases or Glossary by the shared user will be added in My

Phrases and My Glossary for both the owner and the shared user.

If you share the document

to a Translation Manager, his added Phrases will also be saved in the Company Phrases.
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11. Documents page
Visit the Documents page from the left menu to display My Documents list.

My Documents

Your own documents will be created automatically when you upload a file or enter text for
translation.

[E] My Documents (806) v

o #. New
2] =

O Last Update Entry
5]

Today at 7:20 PM . REERFTIER docx
ooE

by me

If you check the box below the [New] button,
the [Delete All], [Delete], [Duplicate], and
U Last Update Entry [Download] buttons will appear.

W Delete All & Delete (30)  Duplicate (30) Download (30)

[Delete All]: Deletes all saved documents at once.

[Delete (number)]: Deletes the number of documents currently loaded on the screen.
[Duplicate]: Duplicates the checked document.

[Download]: Downloads the checked documents.

Once deleted, the document will be saved in the Trash (upper right) for 30 days.

Company Documents

Documents edited and published by the Translation Manager. They can be used as an in-house
template for things like contracts and IR materials. Click v on the right of “My Documents” to
open the pull-down menu, click “Company Documents” to see the list. Open the document you
want to use and click [Use Document] to download it to My Documents and make it available.

) Company Documents (1)
Search
Last Update Entry From-To

Jan 212022 Untitled Document Japanese — English
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Trash

Deleted documents are kept in the trash for 30 days and documents in the Trash will be
automatically deleted after 30 days.

[ Trash (5)
Search
Last Update Entry From-To
Jun 03 2022 Untitled Document English — Japanese

To delete immediately select [Delete Forever]. To reuse a deleted document, click the
[Restore] button.

| QDEETY SIS Restore (1)

= LastUpdate

~ Jun 032 2022
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12. My Phrases and My Glossary

Refer to My Phrases

The sentences that you edit and add to Phrases will be saved in My Phrases. Check My Phrases
from the Phrases icon on the left menu. Phrases are used for machine translation, and you cannot
see the My Phrases of other users. Completely matched phrases are applied as they are, while
partially matched (50% - 100%) Phrases are displayed in the right-side panel only.

*If you use LLM engines (Yaraku engine, GPT-5.4, GPT-5.4 mini, Gemini 3.0 Flash or Claude 4.5
Sonnet), your translations will also be adjusted directly if there are similar phrases used.

o

/.

& O Last Update From
Today at 6:33 PM ]

7 by me

Import My Phrases

99 My Phrases (19) v

To

_) Product Planning Department, Hanako Tokyo

Import Phrases

To import your Phrases, select a language pair and add your file.

Source language Target language

To prepare your import file, fill out the language code in the file from the available
supported languages below.

Supported languages

ar Arabic bn Bengali cs Czech
da Danish de German en English
Spanish fi Finnish fr French
* Hebrew hi Hindi Hungarian
Indenesian Italian ja Japanese
1 Khmer ko Korean nn Mongolian
1 Malay my Myanmar nb Norwegian
ne Nepali nl Dutch 1 Polish
pt Portuguese ro Romanian Russian
Sinhala Swedish th Thai
t1 Tagalog r Turkish k Ukrainian
Vietnamese Simplified Chinese | Traditional

Chinese

Export My Phrases

You can add multiple phrases at once to My
Phrases using [Phrase Bulk Management].
(Supported file formats: TMX and CSV)

Select the source and target language in the
[Import Phrases] tab and import the file from
[Add file].

*When uploading a CSV format, please make
sure that is saved as CSV UTF-8 (comma
separated) (*.csv extension).

Alternatively, you can download the sample
files (TMX/CSV) from the "Supported formats"
arrow icon and use it as a template for your
Phrases.

You can check the language codes in "Supported
languages" section

xport Phrases’

To export your Phrases, select a language and file format.

Source language Target language

Note on special characters:

For security reasons, phrases or words starting with =, -, +, or @ will
have a ' automatically added before the symbol when exporting,
Example:

=Important — \' =important

@username — \' @username

You can download all your My Phrases at once.
(File formats: TMX and CSV)

From the [Export Phrases] tab, select the
source and target language and click [Export
CSV] or [Export TMX] to export the file.
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Bulk delete My Phrases

You can delete multiple Phrases at once by file

Phrase Bulk Management

O import.
R From the [Bulk Delete Phrases] tab, select the
. [Source language] and the [Target languagel].
B Upload a CSV (or TMX) file with the Phrases to
be deleted, using the [Add your file of Phrases
' to be deleted] button.

Refer to / add to My Glossary

You can check the terms registered in My Glossary from the Glossary icon on the left side menu.
Please make sure to set the languages from the [Languages] tab You can add terms in any
supported language pair. Bulk import function is also available (Supported file formats: TBX and
Csv).

*Unlike Phrases, Glossary is forcibly applied automatically without considering the
context. However, Glossary will not be replaced in segments with perfect matches.

*My Glossary only affects the machine translation within your account.

IT MyGlossary (2) v

Import/Export

English Japanese =

Languages -

Yaraku Co., Ltd. HREH TS

Proposal E=
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Import My Glossary

Import Glossary

ar Arabic

da Danish

es Spanish

he Hebrew

id Indonesian
km Khmer

ms Malay

ne Nepali

pt Portuguese
si Sinhala

t1 Tagalog

vi Vietnamese

Add file

Supported formats: TBX 4, CSV 4,

Supported languages

bn Bengali
de German
1 Finnish
hi Hindi

it ltalian

ko Korean
my Myanmar
nl Dutch

ro Romanian
sv Swedish
tr Turkish
zh Simplified Chinese

Export My Glossary

cs Czech

en English

fr French

hu Hungarian
ja Japanese
mn Mongolian
nb Norwegian
pl Polish

ru Russian
th Thai

uk Ukrainian
zh_Hant Traditional
Chinese

From the [Import/Export] icon at the right top,
you can add My Phrases all at once (Supported
file formats: TBX and CSV). Upload the file from
[Add file].

* You can refer to the sample format of the file from the
"Supported formats" clicking on the arrow icon. You can
check the language codes in the "Supported languages”
section.

Choose a format to export

Note on special characters:

For security reasons, phrases or words starting with =, -, +, or @ will

have a' automatically added before the symbol when exporting.

Example:

=Impeortant — \' =Important

@username — \' @username

Click the [Import/Export] icon at the top right,
open the [Export Glossary] tab and export the
CSV or TBX file.
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My Account

My Account

My Account
Plans

13. Settings

You can customize settings as needed.

Full name
Email
Password

Language

Text Size

Receive document
comment
notification emails

Last sign in date
Member since

Account -
Deactivate

Receive newsletter

If you want to change the name or email address,
click [Update] at the end to save.

Change the password with the [Change] button.

If your company has set passwords to be regularly
changed (paid option), the next expiration date for
your password will be shown.

Change...
Password ‘ 9

Due to company rules, your password will expire on Jul 30, 2024

Set up a Passkey for advanced security.

You can choose the interface language from English
and Japanese.

By default, the text size is set to Medium.

Check if you want an email notification that a
comment has been added to the shared document
(checked by default). Email notifications are sent in
batches every 5 minutes.

The day you last signed in

The date you created your account

Disable your account. Please note that you cannot re-
enable the account by yourself.

If you check it, you will receive emails about regular
update information and online seminar notifications.

You can check the plan you are currently using. If you are Company Admin,
you can check the current contract information by clicking [Plan Settings]
under the Company tab.

57



Machine
translation

Settings

Turn on/off machine translation process
If you want to translate from scratch without using machine translation,

uncheck "Use Machine Translation" (You can also select whether to use it
from the gear icon on the start page).

Use Machine Translation [ ]

Setting of the category priority

You can set the priority of the categories to be applied during the
machine translation process. Visit the Settings page and click [Settings]
under “Machine Translation.” Drag in order of priority (the first from the
top is applied with the highest priority).

Category Priority

You can set the priority of Categories for translation results. Drag to sort the categories in order.

Category Description
General

Product A

Product B

Product C

Use the category function to register different translations for the same
term. As a rule, multiple translations cannot be saved for the same term,
but if you use a different Company Category, you can save a different
translation for the already added term.

(Please note that Glossary terms are saved in both directions of source-
to-original and original-to-source. While Phrases are saved in only one
direction.)
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14. If you are in trouble

Help panel

Help panel (?) icon is in the upper right corner of each page. Please refer to it when you want
more information about each function.

Settings

Settings

Orders
My Wallet
Transactions

FAQ
(5 Frequently asked questions can be found in the
MTrans Team FAQ section on our Help site.
https://yarakufagen.helpsite.com/
6 MTrans Team # > 5 AL S
B
A-H—H—TF

-,

L[] 2t

_ TRA-Y-mis FAQ

Contact page

If you have any questions, please contact Support
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https://yarakufaqen.helpsite.com/

Company Wallet

Credit Transactions
Access Logs
M Contact

O

Team from Settings page > Contact > [Form].
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